
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI XXXVII (1997) 

LEKSIKOGRAFIJOS IR LEKSIKOLOGIJOS PROBLEMOS - 

Ilga JANSONE 

VARDU UN VARDU NOZIMJU AREALAIS RAKSTUROJUMS 
NEDIFERENCIALA IZLOKSNU VARDNICA 

Specifisks un maz pétits dialektalaja leksikografija ir jautajums par geografisko 
norazu sistému, kas sniedz zinas par varda vai varda nozimes izplatibu. Sis 

norades seviSki nepiecieSamas vardnicas, kas aptver plaSa novada leksiku; tatad 

ari toposaja “LatvieSu valodas izlokSnu vardnica” (BuSmane, Kagaine 1980: 
59-75; Kagaine 1985: 64-86), kas ieceréta ka relativi pilna tipa izlokSnu vardnica. 

Geografiskas norades atkara no to vispariguma vai konkrétuma pakapes var 
but dazadas: 

+ visparigas norades — dialekts, izlokSnu grupa vai kultiirvésturiskais apgabals; 
- konkrétas norades — noteikta izloksne. 

Nediferenciala izlokSnu vardnica (“LatvieSu valodas izlokSnu vardnica”) 
atkara no materiala blivuma parasti ir lietderigi izmantot abus So norazu veidus. 

Tomér jaievéro, ka tiem abiem ir savi plusi un minusi. Visparigas norades aiznem 
maz vietas un uzskatami parada kada varda vai varda nozimes lokalizacijas vietu, 
tacu iespéjamas neprecizitates — kadu leksisko vai semantisko dialektismu minéta 
areala atseviskas izloksnés var ari nelietot. Konkrétu izlokSnu uzskaitijums 

(seviSki, ja ir blivs materialu vakums) aiznem daudz vietas, bet sniedz precizas 

zinas par leksémas lietojumu noraditaja izloksné. Vardnicas lietotajam, kur§ 
pilniba neparzin Latvijas administrativi teritorialo iedalijumu, konkrétas norades 

ne vienmér sniedz pietiekamu priekSstatu par varda vai varda nozimes 
lokalizacijas vietu. Nemot véra, ka katrai vardnicai piemit zinama abstrakcijas 

pakape (pieméram, izlokSnu vardnicas arealas izplatibas zina nedublé dialektalas 
leksikas atlantus, kas sniedz zinas par nedaudzu vardu izplatibu relativi visas 
izloksnés), visparigas norades ieteicams lietot tad, ja vards vai varda nozime 
aptver vai nu plagu izplatibas arealu [sk. bikis1, bruceklis1], vai ari tas sastopams 
Saura kompakta areala [sk. blozmé]. Leksikografiskaja praksé vérojams, ka abi 
80 norazu veidi tiek kombinéti. Nediferenciala izlokSnu vardnica geografiskas 
norades sastopamas divéjadi: 
+ pastarpinati — pie ilustrativa materiala un leksikografisko avotu atsaucés; 
+ tieSi — ka vardisks (vai ari Sifréts) visparigo arealo norazu vai konkréto 
izlok&nu uzskaitijums un karSu veida. 

Katra vardnica (ipaSi izlokSnu vardnica) ir ne tikai lingvistisko, bet ari 

kultirvésturisko faktu avots — vardnica ievietotais ilustrativais materials sniedz 
zinas gan par etnografiskajam realijam, gan par tautas paraZ4m un ticéjumiem. 
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Lai maksimali paraditu §o0 kultiirvésturisko slani, “LatvieSu valodas izlokSnu 
vardnica” leksémas katrai nozimei pievienoti izlokSnu pieméri, kas izraudziti 
ta, lai tie aptvertu dazadu kultirvésturisko apgabalu (Vidzemes, Zemgales, 
Kurzemes, Latgales, ari Sélijas) izloksnes [sk. bedre]. Pastarpinati zinas par 
leksémas arealo izplatibu var iegit ari no leksikografisko un citu publicéto avotu 
atsaucém. “Latvie8u valodas izlok&Snu vardnicai” nozimigakais leksikografiskais 
avots ir K.Milenbaha un J.Endzelina “LatvieSu valodas vardnica” (ME I-IV) 
un tas papildinajumi (EH I-II), kuros rodamas norades par vardu geografisko 
izplatibu, kas tiek “parnestas” ari uz topoSo vardnicu (sk. blorcat 1,2, blikstiens]. 

Bez tam tiek izmantotas ari citas (péc ME un EH izdotas) izlokSnu vardnicas, 

pieméram, “Ergemes izloksnes vardnica” (EIV I-III), un izlok&nu materiali, 
pieméram, izlok&8nu apraksti Filologu biedribas rakstos un Valodas un literatiiras 
instittita rakstos [sk. blumizers ..], atseviskas monografijas, pieméram, Stendes 
izloksnes apraksts (DR 1955 u.c.), kas ari netie&i sniedz zinas par leksému arealo 
izplatibu. Atsauce uz “Latvie8u literaras valodas vardnicu” (LLVV I-VIII) rada, 
ka attieciga lekséma tiek uzlikota par literaras valodas sastavdalu, resp. ta ir 
pazistama ari izlok&nu parstavjiem. 

Ja vards vai varda nozime nav izplatits kompakta areala jeb, ja nav pietickami 
blivs varda registrs, “LatvieSu valodas izlok&nu vardnica” tiek izmantotas tieSas 
geografiskas norades, t.i., tiek uzskaititas izloksnes, kuras attiecigais vards ir 

registréts. (Lai Sis uzskaitijums neaiznemtu parak daudz vietas, ir iespéjams 
izstradat izlok’nu nosaukumu saisinajumus, ka tas ir darits ari ME un EH). 
Savdabigs un maz izplatits tieSo geografisko norazu veids izlok&nu vardnica ir 
kartes (Viereck 1988: 101-113), kuru izmantogana ir vairakas priek8rocibas. 
Pirmkart, karté var apvienot vairakus fonétiskos un morfologiskos variantus 
[sk. blusat, blusuot; blusaties, blusuoties], otrkart, karté parskatamak redzama 
leksiski semantisko dialektismu izplatiba arpus kompakta areala [sk. bruceklis]. 
Aplikojot nediferenciala izloksnu vardnica ietveramo vardu krajumu areala un 
lietojuma plaSuma zina, lietderigi Skiet izdalit vairakas grupas. 

1. Izloksnés un literaraja valoda kopigie vardi. Nemot véra masu 
komunikacijas lidzeklu ipatsvaru, literaras valodas ietekme ir nenoliedzama 
visas izloksnés un literaras valodas vardus zin visu izlok&nu parstavji. Tomér 
daudziem vardiem noteikta izlokSnu grupa var bit spilgti izteikts literarisma 
raksturs. Tada gadijuma, kad ir iespéjams konstatét kada literaras valodas 
varda retu lietojumu kada apvidi vai izlokSnu grupa, bitu dodamas 
ierobezojosas geografiskas norades: reti; lieto tikai jaunaka (vidéja) paaudze; 
nelieto u.c. [sk. bedre 1]. 

Geografiskas norades dodamas pie tam literaras valodas vardu nozimém, 
stabilajiem vardu savienojumiem vai frazeologismiem, kas atSkiras no literaras 
valodas. Protams Sis dalijums nebiis absoliits, jo par vienigo kritériju literaras 
valodas varda vai varda nozimes nogkirSana tiek uzliikota “LatvieSu literaras 
valodas vardnica” (LLVV), kuras pirmais séjums iznacis jau 1972. gada , bet 
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pédéjais 1996. gada vél atrodas tipografija. Svarigi ir noradit izplatibas arealu 

ari tiem vardiem vai vardu nozimém, kas LLVV ievietoti ar noradi ‘apv.’ [sk. 

bruceklis 1], ka ari etnografisko realiju apziméjumiem. 

2. Neliteraras sarunvalodas vardiem, kas veido starpslani starp literaras 

valodas vardu krajumu un izlokSnu leksiku, piemit zinams teritorials 

ierobezojums, kas parasti ir vésturisko apstaklu nosacits. Pieméram, 

germanismi vairak izplatiti Vidzemé, Kurzemé, Zemgalé, bet slavismi — 

Latgalé. Daziem Sis grupas vardiem, kas saistiti ar noteiktu arealu, varétu dot 

visparigas geografiskas norades [sk. blumizers .. (iespéjama vispariga norade: 

Kurzemé, Zemgalé, Vidzemé), blidat ..]. 

3. Dialektalas leksikas vardiem, kas sastopami plaSa areala, (ja ir 

pietiekams materialu vakums) biitu dodamas visparigas geografiskas norades 

uz kompaktu arealu, ka ari uzradamas konkrétas izloksnes, kur vards vai varda 

nozime registréta arpus areala [sk. bruceklis ..]. Sis grupas vardu arealo 

izplatibu varétu atspogulot ari lingvogeografiskajas kartés [sk. karSu paraugus]. 

(Vardiem, kuri ir ieklauti “Latvieu valodas dialektu atlanta” leksikas kartés, 

jadod atsauce uz So darbu). 

4, Dialektalas leksikas vardiem, kas sastopami Saura areala, nepieciesams 

noradit konkrétas izplatibas vietas — izloksnes [sk. blozmé, biksin§]. 

Sis dalijums ir iespéjams tikai tad, ja ir pietiekami blivs un parbaudits 

izlok&nu materialu vakums; vardnicas sagatavoSanas posma, lai izvairitos no 

neprecizitatém, ieteicams vairak izmantot konkrétas geografiskas norades. 

Skirklu paraugi 

batinas, batini; vsk. ba¢inS subst. BieSu (ari balandu) lapu zupa ar 

putraimiem un piena vai kréjuma piedevu. bacinas, biésu bacinas, zupé isvara 

putraimus mikstus, lapas nudvara acseviski, a nazi ta sakapé, liék 1éksa [zupal, 

piélet piénu-tas i biéSu bacinas Kursi8os, biésu Japu zupu vara ar piénu vai 

kréjumu, varijam bacinus zupé ést, kamer vél nebia [bie’u], bietes lapas kamJer 

vél nebija. ar piénu varija, piébéra putra imus klat, sagriéza tas lapas, 

nuokveldinaja vél biski Snikeré; vecuos laikuos, ta vinu [biesu zupu] sauca 

~ bacini, par bacipiem Brukni; satic par bacinam. lapam uzlei varudsu iideni, 

stki siki sagriéz. kad putraimi miksti, ber klat. té-pat ka pie skabenu zupas 

piéliék uOlas, liésu galu, kréjumu Zanté. Kurzemes un Vidzemes dienviddala, 

Zemgalé. 

ME | 247 ein Essen aus Beeten Auros, Plavinas, aus Beetenblattern Blidiené; 

Skédé — bacing oder aus Sauerampferblattern KursiSos; EH I 197 Béné, Saldi 

(hier: in Milch gekochte Beetenblatter), DZiksté (hier: eine Speise aus Beeten- 

und Meldenblattern und Griitze), bacinf Beetensuppe GrenCos. 
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bedre subst. 1. Padzilinajums, iedobums (parasti zemes virsma). a/z darz bi 
htéls dzi[§ bedg, kur vis vasar tidenc stavej iéksa Svétciema; [mikla]: juo vairak 
nem nuost, juo ltelaks paliek — bedri, marku ruok Valmieras apkartné; pa visu 
senu Jaiku ta jai dumhbéris bi, taga jai satic bedreNica; tupuju[kartupelu] bedres 
bij uz Runéa kallina. tir iebérem rudeni tupujus saklai Sinolé; kartupejus[ziema 
uzglabaganai] Jika bedré, teica ari — kap¢éd Bauska. 

© miruonu bedre, ari cietmetama bedre—kartupelu uzglabaSanas bedre, no 
kuras kartupelus ziema ara nenem. mums nau tadas klétejamas bedres, bet 
ciétmetamas. veci cilvéki saka — mirudnu bedres EYV 1 159. 

© klatejama bedre — kartupelu uzglabaganas bedre, no kuras kartupelus nem 
ara ari ziema. 

LLVV II 49-50; ME I 276; EIV I 158; reti (ka liter.) augSzemnieku dialekta 
latgaliskajas izloksnés, ta vieta duobe. 2... 

biksin$ subst.; demin. Salocits auduma (parasti marles) autins, ko liek 
zidainim starp kajam. tud soiic pa biksin, kué hék kajstafpina cotirt priéks tué 
diben, lai nenudvart liélejs drébs Svétciema. 

bikstitiés v. Baidities, bities. ats nebikstas, ka ndu sun. vin jo nevar no labibs 
izdzit Jeros; nebikstiés pa skadi, ta bits mana skade, bet ted tik vaiga darit ta, 
ka es liéku Dziksté; ari Mezamuiza. 

EH I 223 Augstkalné, Dziksté. 
bikis subst. 1. Amurveida riks dzirnakmenu asinaSanai. biks i a kud kapin 

dziérgs. vinam ab gal spic, vide kac Wandé; sudmaju zellis kapinajis a tuo biki 
tas dziérnas Grobina; dziérnakmefi:s kapan a bik Puzé. Kurzemé. 

EH I 219 Ivandé, Grobina. 
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// Amurveida riks (ar metala dalas vienu smailu, otru plakanu galu) ka cieta 

(pieméram, sasalu’as zemes, ledus) smalcinasanai, drupinaSanai. bikis 4, ku 

cért. vinam bi viéns gals nuo dzelfza Spic, udtrs plakatis, vidii kac nuo ku6ka. 

priéks ciét(a)s zemes citsan(a)s, cért zemi — ku ciétu vaig cifst, sasalusu zemi a 

biki cért Nica; jaunaka Jauka tegadati biki ar vienu galu platu sasalusas zemes 

cirganai un citaém vajadzibam Grobina. Kurzemé. 

EH I 219 Grobina. 
2. Keksis. bikis / nuo dzelZa uskale uz kuoka katu, viéns zars i uz priéksu un 

uétrs i liks, ka var pastumt un piévilkt Nica. 

3. Stampa. k°apustus bikéja muca ar biki Sinolé; kapuostu stampajamais, 

kad kapuosti saéveléti un salikti muca, tuos sastampa jeb sabiké ar biki—pasmagu 

kuoku, kam apafa ripa gala Aliksné. 
EH I 219 Malupé, Gulbené. 
Aizgits; sk. EH I 219: aus d. Bicke. 

blikstiéns, blikstin’ subst. Acu plaksts. katre ace sovs blikstis. blikstin kad 

emieg, aizkrit ciet: Dundaga; es jai gaid, ka mils meitens a driz saks malet tos 

blikstiéns zils va zaJs Lauciena; biikstip a 1 éls (govij) tié i uz acs. ja vis gul 

aizmidziés, ta acs i cié. ja vis gul laiike un gremuo, ta vinam acs i vaJem Strazdé. 

EH I 229 Talsos. 

blozmé lok., nelok. Bara, kaudzé. atnak [kroga], aizjem rim, karst’es pa 

kaktem. datic’e un /ék’e vién ka zviérba], kad sagai:s vién’e blozm’¢ kudp Puzé; 

ta sasviésts viéne blozme Ugalé; ari Piltené. 
EH I 231 Ugalé. 

plidat, blidét, blidit v. Maldities; bezmérkigi klainot. kur tu tik i gt bhu- 
deji, ka is satu naguoji? Preilos; jis vysu nakt’ blud'a pa m'ezu Pilda; pyrma 
raizi, ka beju Réiga, blid'‘ieju v'in Kalupé. Latgalé. 

Aizgits; sal. kr. 61yquTb ‘OmyKgaTb, mrytars’ CPA I 116. 

blumizers, blumizeris, blimizers, bliimizeris subst. Mutes harmonikas. 

blumizeri — tu6 pis a muti ta, ka lai ska. smukas meldinas var isspélét Kursi8os; 
mate nudpirka nud ) mugurbuddniéka blumizeri, lai bralitis pis Irlava; bérniém 
bij mutes plésinas vai blimizers Bauska; nekéda balle tur nebija, ar blumizeru 
vién spéléja Kuldiga; mutes armuonikas sauce par blimizeri Sinolé; spéleja uz 
kermém, un bij af tac blimizers Mezotné; blumizers visres lidze. kad vaig, 
tad uzpis s6u blumizer Dundaga; bluméizérs — koddrais taiceDignaja; blumizeris 
Piltené, Zanté; b/umizers Kandava, Laidzé (Graudina VI), Puzé, Vandzené: 

blumizérs (Ifo -c.) Stendé (DR 1955, 111). 
Aizgits; < nd brummisern DR 1955, 111. 

blusat; blusudt v. 1. ... 

2. Siki burbulot pirms variSanas. dderic blusud, ti lin saks varitiés Braslava; 

..ka tas tidéns blusuo, tad ta maizes jaugana Jércénos; abrina ieléja tadu, ka jau 
blusudja tidénc, milti [klat], néma saklapéja ritigi [miklu] Burtniekos; aidénc 
blusuo. ta katidénc blusuo, tad vis ritigadkais pricks maizesRencénos; ari blusuot 
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Jaunburtniekos, b/usaét Trikata. 

Sal. ari b/usatiés (2), blusuoties. 3. ... 
blusatiés; blusudtiés v. 1. ... 

2. Siki burbulot pirms variSanas. b/usuojas tidenc. tidenc ta ka kustas, vél 

nevaras, bet blusuojas NaukSénos; ka sak tidenc blusotes, ka léka atiksa tads ka 

blusins, ta lei miltim virsu Jeros; idénc téduds burbulisués met, blusajas, ta 

esudt laps[miklas jauSanai] Evelé; ddenc sak blusuoties, ta ku] milts iéksaKonos; 
tidénc blusudjas, meét, sit aiksa [burbulisus], varitiés nevar /aist, milti pardeg, ta 
i téda glidaina [maize], garaiizu sit vaJa Rencénos; blusatiés ari Jércénos; 
blusudtiés Karkos. 

EH I 232 blusu6tiés sub v. blusudt Jeros; ELV 1 177 blusatiés. 

Sal. arl blusat, blusu6t (2). 3. ... 
  

       

  

@ dlusat, blusuot 

    

O  blusaties, blusuoties     
  

blorcat v. 1. Stampat. blofcé malus - miica, lat siksti Vecaté. 
MET 321 Dunté, Stiené. 

2. Brist, bradat (pa dubliem, netiriem, dulkainiem tideniem). newiénc negrib 
pa netirim tidenim pa tud blofcu blofcat Vecaté; neblofca pa dublim!Svétciema. 

MEI 321 bjorcaét; EH 1 234 bjofcét Lielsalaca. 
3. Kustinat (pieméram, ko skalot Skidruma), radot Slakstiem lidzigu troksni. 

léj kartip kufvimm iden vifsa uf bfotces, kustinej tué kuru Vainizos. 
4. Maisit, jaukt (Skidrumu), radot Slakstiem lidzigus trok8nus. neb/orca, bet 

éd! Svétciema. 

5. Mazgat. LimbazZos. 

bruceklis; brucekls subst. 1. Galoda (parasti izkapts asinaSanai). tuo sauc 
striks. vec Jatids satic pa brucek]. iskap§ brucek]s. nu jai pa strik satic Dundaga; 
tie ritigié brucek] 1 tad kudk délit, kam abas pusés uzsmerét tad as grafit. te 
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grante, es duéma, i piéjatike cemeiic, Ja vip, saturds, la vin nebiérst nuost. ta 7 

tad akmen brucekl a tiém kudks ne-maz nau. vis tas brucekJs 1 nuo vién akmen. 

senak jau pas tuos brucekJs taisi. aztaisi tad ku6k lapstin un ta a fen nuo abam 
pusem vin lab sadudrsti. ta nudsméré abs tas pus a dar un uzkaisi as smilt viérs. 
tuo smilt a amar iésit iék§ tuos catiruminuds. ta Jav vinam nudkalst un ta 

nuddarué un nudkaisi akal a smilt. ta tik ilg, kamér bi diézgan biéz kart. it 
senak tie brucek{ bi vel savadak. ta tik bi tad sadudrstit ku6k lépstin. ka ga 

platt, ta paném tade kulite smilt lidz. ka vaidzé brucindt, ta uzkaisi tuo smilt 
uz tuo brucek{ un brucina. Ja ta smilt labak turétiés klat, ta tuo brucek] apslapina 

pa: priéks ku biddens\vandé; bruceklis i ‘pastaisita galudda, kuo uzasinat iskapti. 

jedu6é man savu brucekli uzbrucinat iskapti! Nica; brucek/i taisiti nud smifgela 

akmena. tada galuddina. pa tud zudbigu nudsvikstina. tad atkal pié kudka léja 

Alat tadu pika masu kudpé af smifgeli. tah bruceklith bij tada rudcina. plaajuot 

brucekli tu? rudké vai kabaté Nigranda; vy§ iskep’c’ bru:cyna ar brii:c’ekli 
Saikava; bruceklis —galuddina vai maksliks smil’akminc af déliti vida. brucek/us 
pitka buddé izkapsu asinasanai Vecaté. Kurzemé; arpus areala Vecaté, Saikava. 

ME | 338 bruceklis Dundaga, Kuldiga; EH I 244 bruceklis ari Saldi, Ivandé, 

Saikava; EH I 244 brucekls Dunika, Grobina, Kalétos, Barta, Rucava. 

LLVV I 130 apv. 
2. Linu kulstamé ierice. [kulsti8anai] b/ akal tada déle un tac bruceklis bi, tac 

braticeklis bi, a ku6 linus kulkstit Nica. 

3. EH I 244 bruceklis ‘ein Schrapeisen’ Bikstos. 
4. Lieks, nevajadzigs cilvéks. tas tac bruceklis — grudzas pa vidu Nica. 
ME I 338 bruceklis ‘ein iiberfliissiger Mensch, ein fiinftes Rad’ Grobina. 
5. ME I 338 brucekls ‘ein unordentlich gekleideter Mensch’ Zasa. 
  

bruceklis ‘galoda’ 

    

  

@ bruceklis, brucekls     
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ZODZIV IR JU REIKSMIY AREALO CHARAKTERISTIKA NEDIFERENCINIAME 
TARMIY ZODYNE 

Santrauka 

Siame straipsnyje nagrinéjama specifiné tarmiy leksikografijos problema — geografiniy 
nuorody pateikimo sistema, kurig sudaro bendrosios nuorodos (tarmé, istoriné sritis, rajonas) 
ir konkrediosios nuorodos (8nekta). Tokios nuorodos, aiSkinan¢ios Zodzio ar tam tikros jo reikimés 
paplitimg, nediferenciniame tarmiy Zodyne pateiktinos dvejopai — netiesiogiai (prie iliustracinés 
medzZiagos) ir tiesiogiai (arealo nuorody ar Snekty saraSas bei Zemélapiai). Arealo ir vartojimo 
poziuriu tikslinga iSskirti kelias Zodziy grupes, kurios Gia analizuojamos smulkiau: 

1) tarmiy ir bendrinés kalbos bendroji leksika; 
2) neliteratiriné Snekamosios kalbos leksika; 

3) tarmiy leksika, vartojama placiame areale; 
4) tarmybés, vartojamos vienoje ar keliose Snektose. 

DIE AREALE CHARAKTERISTIK VON WORTERN UND WORTBEDEUTUNGEN IM 
NICHTDIFFERENZIERENDEN MUNDARTWORTERBUCH 

Zusammenfassung 

In der dialektalen Lexikographie ist das Problem des Systems geographischer Angaben, die 
die Information tiber Verbreitung des Wortes resp. der Wortbedeutung bieten, spezifisch. In 
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der lettischer Sprachwissenschaft hat sich dieses Problem wahrend der Arbeit am “Worterbuch 

lettischer Mundarten” aktualisiert. 

Geographische Angaben kénnen hinsichtlich des Grades ihrer Verallgemeinerung oder 

Konkretisierung unterschiedlich sein: 1) allgemeine Angaben — Dialekt, die Mundartgruppe 

oder kulturhistorisches Gabiet, Region; 2) konkrete Angaben — eine bestimmte Mundart. 

Im nichtdifferenzierenden Worterbuch (abhanging von der Dichte des Materials) ist in der 

Regel angemessen, diese beide Typen der Angaben zu verwenden, die am entsprechenden Wort 

bzw. der entsprechenden Wortbedeutung zu bieten sind: 1) vermittelt — bei illustrativem Mate- 
rial und lexikographischer Quelle; 2) direkt — als wértliche (oder auch kodierte) Auflistung von 
allgemeinen arealen Angaben oder konkreten Mundarten sowie als Karten. 

Es erscheint zweckmaBig, bei Betrachtung des ins nichtdifferenzierende Wérterbuch 
einzufiigenden Wortgutes in arealer Hinsicht und betrachtlich seiner Gebrauchsdynamik 

mehrere Gruppen aufzustellen: 
1. Fiir Mundarten und Literatursprache gemeinsame Worter. 

2. Nichtliterarische umgangssprachliche Worter. 
3. Worter der dialektalen Lexik, die in breitem Areal vorkommen. 

4. Worter der dialektalen Lexik, die in engem Areal vorkommen. 
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